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« Translation of feminist elements in the book e In this research, two translations of Angela

entitled “Women, Race and Class” (1981) by | Target Text 1 Target Text 2 Davis’ book “Women, Race and Class” are

Angela Davis will be analyzed comparativel compared in the light of feminist translation
g y p y

from English into Turkish. adin hareketinin erken studies and strategies. It can be concluded that

 This research analyzes the translational strategies
used In two different Turkish translations of
feminist literature to reveal whether they were
successful in representing the ideological views
of postcolonial feminist writers.

owever racist these early adin hareketinin bu ilk tonemindeki tutumlars ne these two translations greatly differ from each

adar wrke goriiniirse other in terms of word choice and translational
soriinsin... approach.
e Although both translations have some
unintentional mistranslations in them, the earlier
version, published by Sosyalist Yayinlar, had a

postures of the women’s atunlar1 ne denli irkei
ovement may seem... sorunirse gorunsun...

Dictionary defines the word “posture” as “state or condition at a given time especially with
respect to capability in particular circumstances” (Merriam-Webster, 2019). It essentially refers

. : to the racial bias in early women’s movement. TT2 gives a proper equivalent. On the other hand, o : :
we as researchers were not able to figure out the logic behind the word choice in the other one. _S|gn|f|cantly larger _number of Inconsistent and
* Feminist translation “seems to have developed Also the word “’hatun” is derived from “’hvaten’ used by Central Asian Turks. Over the years, Inaccurate - translations. It -~ seems  to ha\_/e
as a method of translating the focus on and Its meaning expanded and began to be used as ‘’women”’. But it originally means Khan’s wife. overlooked the cultural backgrounds O.f certain
critigue of “patriarchal language” by feminist Nowadays It Is unnecessary to describe females as someone’s wife to be called as women. words_. However, the latter one, published by
writers in Quebec” (von Flotow, 1991, 70). . Heretik Yaymcnhk,_ seems to hav_e _fc_)llowed the
- “The hierarchical authority of the original over hey were far more familiar ..beyaz kardeslerinden ..Beyaz kiz kardeslerinden c:)rre::t. etymologlesI a:wd defl_nlltlonsh more
the reproduction is linked with the imagery of han their white sisters... e yelaindba aha asinaydilar. ClO5EY, am,j st_ays as 10yal as possible to the ST.
masculine and feminine: the original is anisiyorlardi. e Translators' views and belief systems are some
considered the strong generative male, the The concept of “sisterhood” has an important value in feminism. It is not just an ordinary word. gi ttl;]eei?uvrcgiﬁus_rf_?gtorf Ot/f}ztesfgecrtnglg zccccuur;?e/
translation the weaker and derivative female” Therefore, stating the gender in this context is essential. In this sentence, “white sisters” was iranslation th aﬁ 1 P
(Simon, 1996, p.12). translated in the TT1 as “beyaz kardesler”. The word “kiz”” was omitted, causing an expansion in e TT1 intentionall ' or unintentionally comes
 Isiklar pointed out, many omissions, deletions, the meaning of the sentence because, the plural word “kardesler” includes both genders. But in ACT0SS as Miso n>i/stic 4
and censors were applied to all kinds of the TT2, the translator does not ignore this detail and prefers to use the word “kiz kardesler” o It can be saidg{hat 'fTZ i« 2 more successful
translated literature... She adds, “It can be which is the exact equivalent of “sisters”. The word “kardesler” iIs equivalent to “siblings” which translation overall
suggested that topics of sexuality and love refers to brothers, sisters or a combination of both. |

might have seemed taboo or too private to write
on” (2007, 174).

he proliferation of sexual
lolence...

i i i ) References
ffci i e v | —— T —

reketliligi...

 Isiklar Kogak, M. (2007). Problematizing Translated Popular Texts on

Methodology The definition of the word “proliferate” is “to grow by rapid of new parts or offspring and to Women's Sexuality: A New Perspective on the Modernization
Project in Turkey from 1931 to 1959. Ph.D. Dissertation in

Increase In number”. However, In the TT1, it is translated as “bereket” meaning “fruitfulness, Translation Studies, Bogazici University, Istanbul.

« This book was selected as It contains adequate
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the Source Text, it would be better to use “kadin” like Target Text 1 did.



